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15.1.7 

10a ('משנה ב)  11b (אלא קרבן) 

 

  לג:יב אמ" ... יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי חָג וַיַּעַשׂ מִלִּבּוֹ  בָּדָא אֲשֶׁר בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁמִינִי בַּחֹדֶשׁ יוֹם עָשָׂר בַּחֲמִשָּׁה אֵל בְּבֵית עָשָׂה אֲשֶׁר הַמִּזְבֵּחַ  עַל וַיַּעַל .1

  ב פסוק א פרק ויקרא :קָרְבַּנְכֶם אֶת תַּקְרִיבוּ הַצֹּאן וּמִן הַבָּקָר מִן הַבְּהֵמָה מִן ה'ל קָרְבָּן מִכֶּם יַקְרִיב כִּי אָדָם... .2

  כג:ל שמות :וּמָאתָיִם חֲמִשִּׁים בֹשֶׂם וּקְנֵה וּמָאתָיִם חֲמִשִּׁים מַחֲצִיתוֹ  בֶּשֶׂם וְקִנְּמָן מֵאוֹת חֲמֵשׁ דְּרוֹר מָר רֹאשׁ בְּשָׂמִים לְ� קַח וְאַתָּה .3

 

I 'משנה ב: examples of כינויין for נדר(קרבן), נזיר, חרם, שבועה 

a added example of שבועה – variation of Aramaic word for oath – במוהי 

i רשב"ג: must associate it with oath made by מרע"ה 

b dispute regarding nature of כינויין:  

i ר"י: linguistic perversions in places where mixed semitic languages spoken 

ii ר"ל: deliberate variations (v. 1) created by sages to prevent people from saying קרבן (so they wouldn't say 

 (independently לה' so they wouldn't say לה' קרבן  so they wouldn't say קרבן לה'

1 as per ר"ש: even when properly designating an animal for הקרבה, say 'חטאת לה not לה' חטאת (v. 2)   

iii Suggestion: dispute parallels dispute ב"ש/ב"ה regarding validity of כינויי כינויים (ב"ש validate) 

iv Rejection: all hold like ר"י – dispute is either: 

1 1: whether they also use these further perversions of language OR 

2 2: whether we prohibit כינויי כינויים as a precaution against כינויין  

(a) split the difference: whether violation carries מלקות 

3 (examples of כינויי כינויים in all four areas given – v. 3)  

II 'משנה ג:  

a alterntative ways to state קרבן for נדר 

i if he says לַחולין what I will eat – prohibited (means: "What I would eat will not be חולין, rather כקרבן) 

1 inference: cannot be authored by ר"מ, who doesn't allow for inverted inferences (קידושין ג:ד) 

(a) alternate ruling  

(i) ה/כ/חולין – whether followed by "what I will eat" or "what I won't eat" – permitted 

(ii) לחולין –"what I will eat"- prohibited; "what I won't eat" – permitted 

(iii) cannot be ר"מ (as above) 

(iv) challenge: ר"מ states that "לקרבן what I won't eat" is valid, as if he said "what I would eat of 

yours will be considered a קרבן therefore I won't eat of it" 

(v) explication: ר"מ should say the same here- "what I would eat won't be considered חולין therefore 

I won't eat of it"  

(vi) answer: our תנא accepts ר"מ in 1 area (inverted inferences) but not the other (קרבן)  

(vii) alternate answer (ר' אשי): difference between לְחולין and לַחולין 

ii if he says לא כשר, לא דכי (טהור), לא טהור what I will eat of yours – prohibited (as per above)  

iii if he says טמא, נותר, פגול – prohibited (these are prohibited circumstances of קרבן)  

b התפסת נדר – "tethering" a נדר to a דבר הנידור 

i כאימרא (lamb, referring to קרבן תמיד)  

ii כדירים (may mean corral or shed of wood) 

iii כעצים (used for מזבח)  

iv כאשים (burnt offerings) 

v כמזבח (that which is brought upon it) 

vi כהיכל (that which is brought there)  

vii כירושלים (that which is brought there)  

viii any of the vessels used for the מזבח  

 invalid – ירושלים if he said :ר' יהודה 1

2 difficulty: rest of משנה cannot be authored by ר' יהודה (nor ר"מ – see above)  

3 answer: entire משנה is ר' יהודה, last line is explanatory (if he leaves כ"ף off, invalid)  

4 challenge: ר' יהודה states that even ירושליםכ  is invalid 

5 answer: 2 versions of ר' יהודה are represented in the משנה 


